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již taková nákaza na státním území, může 
zemský úřad nařízením na dobu trvání nákazy 
nebo nebezpečí jejího přenosu zkrátiti tuto 
vzdálenost a naříditi povinnou prohlídku zví
řat veterinářem (odstavec 13) před naložením 
i po vy ložení. “

ČI. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy
hlášení; provedou je ministři fináncí, národní 
obrany, průmyslu, obchodu a živností, pošt a 
telegrafů, veřejných prací, vnitra a železnic 
v dohodě se zúčastněnými ministry.

Bechyně v. r.

Dr. Krofta v. r. 
Dr. Černý v. r.

Dr. Kalfus v. r. 

Dr. Franke v. r. 

Dr. Dérer v. r. 

Mlčoch v. r.

Ing. Dostálek v. r.

Dr. Zadina v. r. 

Máchnik v. r. 

Ing. Nečas v. r. 

Dr. Czech v. r. 

Tučný v. r.

Dr. Spina v. r. 

Zajíček v. r.

Vyhláška ministra zahraničních věcí 
ze dne 24. ledna 1938 

o mezinárodní působnosti dodatkového proto
kolu k obchodní a plavební úmluvě mezi 
republikou československou a republikou Pol
skou ze dne 10. února 1934, podepsaného ve 

Varšavě dne 18. února 1937.

President republiky ratifikoval dne 28. pro
since 1937 po projevu souhlasu Národním 
shromážděním dodatkový protokol k obchodní 
a plavební úmluvě mezi republikou českoslo
venskou a republikou Polskou ze dne 10. února 
1934, podepsaný ve Varšavě dne 18. února 
1937 a uvedený v prozatímní platnost vládní 
vyhláškou ze dne 18. února 1937, č. 25 Sb. 
z. a n.

Ratifikační listiny byly vyměněny v Praze 
dne 20. ledna 1938.

Dodatkový protokol nabývá tudíž meziná
rodní působnosti dnem 19. února 1938.

Dr. Krofta v. r.

20.

Vyhláška ministra zahraničních věcí

ze dne 29. ledna 1938,
kterou se k vládni vyhlášce ze dne 1 říina iqqv « i - c*i.
„ - - j j ^ ... x‘ rijna 19t57’ c’ 15 Sb- z. a n. z roku 1938 vvhlašuie

?H-na”é výměn°“not “dne 23- &,'tM a 2- 1937.
prozatímní obchodní dohodo mez, republikou Československo,, a královstvím fteekým

ze dne 30. července 1932.

kým ze dne 30. Te^venceč®sko®J0ye?skou a královstvím Řec- 

hody, sjednané výměnou not ze dne ěev, vyklasuJe se znění dodatkové do-
platnost vládní vyhláškou ze dne^L

Dr. Krofta v. r.

Vyslanectví republiky československé 
v Athénách.

No. 173/dův/37.

Atirenes, le 23 juin 1

Monsieur le Sous-Secrétaire ďEtat,

Pefni rAéÍfrant a la nots du Mínit 
l >al des Affaires Etrangěres No. 175;

(Překlad.)
Vyslanectví republiky Československé 

v Athénách.
Č. 173/dův/37.

Pane státní podtajemníku,

f °íVOláva'Íe se.vna notu královského minii 
terstva zahraničních věcí č. 1755 ze dr
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;

dáte du 29 janvier 1937, j’ai 1’honneur, 
ďordre de mon Gouvernement, de proposer 
á Votre Excellence de compléter TAccord Pro- 
visoire Commercial conclu entre la Tchéco- 
slovaquie et la Grěce le 80 juillet 1932 par les 
dispositions suivantes:

Le traitement de la nation la plus favorisée, 
právu aux articles précédents, ne comprendra 
pas:

Les droits et privilěges, qui viendraient 
á étre accordés á 1’avenir par Funě des Parties 
Contractantes á des Etats tiers, dans des 
Conventions plurilatérales auxquelles 1’autre 
Partie ne participerait pas, si ces droits ou 
privilěges S0'nt stipulés dans des Conventions 
plurilatérales de portée générale, conclu.es 
sous les auspices de la Soeiété des Nations, 
enregistrées par elle et ouvertes á 1’adhésion 
de touš les Etats et si ceux-ci ne sont stipulés 
que dans ces Conventions et que leur bénéfice 
assure á 1’autre Partie Contractante des 
avaaitages nouveaux; en conséquence, le béné
fice des droits ou privilěges envisagés pourra 
étre revendiqué par la Partie Contractante 
intéressée, si ceux-ci sont stipulés également 
dans des Conventions au třes que les Conven
tions plurilatérales répondant aux conditions 
ci-desisus,.ce bénéfice pouvant également étre 
revendiqué si la Partie qui en réclame la jouis- 
sance est disposée á accorder la réciprocité de 
traitement.

Dans le cas oů Votre Excellence voudra 
bien me confirmer le consentement du Cou- 
vernement Hellénique á ce qui précěde, j’ai 
1’honneur de proposer que ma présente notě 
et la réponse survisée de Votre Excellence 
soient considéréas comme aceord complétant 
1’Accord Provisoire Commercial conclu entre 
la Tchéccslovaquie et la Grěce le 30 juillet 
1932, lequel accord complétaire entrera en 
vigueur 15 jours aprěs Téchange des Instru
ments de ratification et restera en vigueur 
pendant le méme temps que 1’Accord Provi
soire Commercial auquel il se rapporte.

Veuillez agréer, Monsieur le Sous-Secrétaire 
ďEtat, 1’expression de ma haute considéra- 
tion.

V. PALLIER m.p.

Son Excellence

Monsieur Nicolas Mavroudis,
. Sous-Secrétaire ďEtat Permanent aux Affaires 

Etrangeres.

29. ledna 1937 mám čest, z rozkazu své vlády, 
navrhnout! Vaší Excelenci, aby prozatímní 
obchodní dohoda sjednaná mezi Českosloven
skem a Řeckem dne 30. července 1932 byla 
doplněna těmito ustanoveními:

Nakládání podle doložky o nej vyšších vý
hodách, stanovené předcházejícími články, ne
bude zahrnovati:

Práva a výsady, které by byly v budouc
nosti poskytnuty některou ze smluvních stran 
třetím státům ve vícestranných úmluvách, na 
nichž by druhá strana nebyla zúčastněna, 
jestliže tato práva nebo výsady byly sjednány 
ve vícestranných úmluvách obecné platnosti, 
sjednaných pod záštitou Společnosti národů, 
jí zaznamenaných a přístupných všem stá
tům a jsou-li sjednány jen v těchto úmluvách 
a jestliže účast na nich zajišťuje druhé straně 
nové výhody; proto může dotčená smluvní 
strana požadovati účast na těchto právech 
nebo výsadách, jsou-li sjednány též y jiných 
úmluvách než vícestranných, odpovídajících 
shora uvedeným podmínkám, při čemž tato 
účast může býti též požadována, ^jestliže 
strana, která požádá, aby jich byla účastna, 
jest ochotna poskytnout! navzájem stejné na
kládání.

Oznámí-li mi Vaše Excelence souhlas řecké 
vlády s tím, co bylo uvedeno, mám čest na- 
vrhnouti, aby tato moje nota a zmíněná od
pověď Vaší Excelence byly považovány za do
hodu doplňující prozatímní obchodní dohodu 
sjednanou mezi Československem a Řeckem 
dne 30. července 1932, kterážto dodatečná do
hoda vstoupí v platnost 15 dní po výměně 
ratifikačních listin a zůstane v platnosti po 
tutéž dobu jako prozatímní obchodní dohoda, 
k níž se vztahuje.

Račte přijmouti, pane státní podtajemníku, 
ujištění mé hluboké úcty.

V. PALLIER v. r.

Jeho Excelence
pan Nicolas Mavroudis, 

stálý státní podtajemník zahraničních věcí

zdeéen Ville.
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Ministěre Itoyal des Affaires Etrangěres.

No. 13G32/I/1/XIV.

Athěnes, le 2 juillet 1937.

(Překlad.)

Královské ministerstvo zahraničních věcí.

Č. 13632/I/l/XIV.

Athény, dne 2. července 1937.

Monsieur le Ministře,

J’ai 1’honueur ďaccuser réception de votre 
lettre sub No. 173 concue dans ces termes:

»Monsieur le Sous-Secrétaire ďEtat,

En me référant á la notě du Ministěre 
Itoyal des Affaires Etrangěres No. 1755 en 
dáte du 29 janvier 1937, j!ai 1’honneur, 
ďordre de mon Gouvernement, de proposer 
á Votre Excellence de eompléter FAccord Pro- 
visoire Commercial conclu entre la Tchéco- 
slovaquie et la Grěce le 30 juillet 1932 par les 
dispositions suivantes:

Le traitement de la nation la plus favorisée, 
právu aux articles précédents, ne comprendra 
pas:

Les droits et privilěges, qui viendraient 
á étre acoordés á Favenir par Funě des Partie? 
Contractantes á des Etats tiers, dans de? 
Conventions plurilatérales auxquelles F au tri 
Partie ne participerait pas, si ces droits or 
privilěges sont stipulés dans des Conventions 
plurilatérales de portée générale, conclues 
sous les auspices de la Société des Nation s 
enregistrées par elle et ouvertes á 1’adhésioi 
de touš les Etats et si ceux-ci ne sont stipulés 
que dans ces Conventions et que leur bénéfici 
assure á Fautre Partie Contractante des 
ayantages nouveaux; en conséquence, le béné 
fiče des droits ou privilěges envisagés pourrs 
etre revendiqué par la Partie Contractanti 
interessee, si ceux-ci sont stipulés égalemen- 
dans des Conventions autres que les Conven. 
tions plurilatérales répondant aux condition; 
ci-dessus, ce bénéfice pouvant également étn 
revendique si la Partie qui en réclame la jouis 
šance est disposée á accorder la réciprocité di 
traitement.

Dans le cas oú Votre Excellence voudr; 
bien me confirmer le consentement du Gou 
vernement Hellénique á ce qui précěde, j’a 
1 honneur de proposer que ma présente not 
et la reponse survisée de Votre Excellenc

FAr^P é&S Crme accord Slétán !aAT?i d P^0vlS01Fe Commercial conclu entr
Í qqÍ hf0Sl7aqUle et la Grěce le 30 juille 
1. leouel accord cqmplétaire entrera e 
vigueur lo jours aprěs Féchange des instru 
ments de ratification et restera en vi™ 
pendant le méme temps que FAccord Provi 
soire Commercial auquel il se rapporte.

Pane ministře,

mám čest potvrditi příjem Vašeho dopisu 
č. 173 tohoto změní:

„Pane státní podtajemníku,
odvolávaje se na notu královského minis

terstva zahraničních věcí č. 1755 ze dne 
29. ledna 1937 mám čest, z rozkazu své vlády, 
navrhnout! Vaší Excelenci, aby prozatímní 
obchodní dohoda sjednaná mezi Českosloven
skem a Řeckem dne 30. července 1932 byla 
doplněna těmito ustanoveními:

Nakládání podle doložky o nej vyšších vý
hodách, stanovené předcházejícími články, ne
bude zahmovati:

Práva a výsady, které by byly v budouc
nosti poskytnuty některou ze smluvních stran 
třetím státům ve vícestranných úmluvách, na 
nichž by druhá strana nebyla zúčastněna, 
jestliže tato práva nebo výsady byly sjednány 
ve vícestranných úmluvách obecné platnosti, 
sjednaných pod záštitou Společnosti národů, 
jí zaznamenaných a přístupných všem stá
tům a jsou-li sjednány jen v těchto úmluvách 
a jestliže účast na nich zajišťuje drahé straně 
nové výhody; proto může dotčená smluvní 
strana požadovat! účast na těchto právech 
nebo výsadách, jsou-li sjednány též v jiných 
úmluvách než vícestranných, odpovídajících 
shora uvedeným podmínkám, při čemž tato 
účast může býti též požadována, jestliže 
strana, která požádá, aby jich byla účastna, 
jest ochotna poskytnouti navzájem stejné na
kládání.

Oznámí-li mi Vaše Excelence souhlas řecké 
vlády s tím, co bylo uvedeno, mám čest na- 
vrhnouti, aby tato moje nota a zmíněná od
pověď Vaší Excelence byly považovány za do
hodu doplňující prozatímní obchodní dohodu 
sjednanou mezi Československem a Řeckem 
dne 30. července 1932, kterážto dodatečná do
hoda vstoupí v platnost 15 dní po výměně 
ratifikačních listin a zůstane v platnosti po 
tutéž dobu jako prozatímní obchodní dohoda, 
k níž se vztahuje.



Sbírka zákonů a nařízení, č. 2Í- 25

Veuillez agréer, Monsieur le Sous-Secrétaire 
ďEtat, rexpression de ma haňte considéra- 
tion.«

Je confirme par la présente le plein accord 
du Gouvernement 'Hellénique sur le contenu 
de cette lettre et vous prie, Monsieur le 
Ministře, ďagréer les assurances de ma haute 
considération.

Le Souš-Sécrétaire ďEtat aux Affaires Etrangěres:

N. MAYROUDIS m. p.

Son Excellence

Monsieur V. Pallier,
Ministře de la République Tchécoslovaque

en Ville.

Račte přijrnouti, pane státní podtajemníku, 
ujištění mé hluboké úcty.“

Oznamuji tímto úplný souhlas řecké vlády 
s obsahem tohoto dopisu a prosím Vás, pane 
ministře, abyste přijal ujištění mé hluboké 
úcty.

Státní podtajemník zahraničních věcí:

N. MAYROUDIS v. r.

Jeho Excelence

pan V. Pallier,
ministr republiky československé

zde.
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